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Heer en Vriend Gezelle,1

Noenestond is in den haverband gebonden2  = de noenestond scheidt uit met haveroegst = September.

Achter Couckelaere kermisse (1e Zondag van haveroegst) is er geen noenest(ond)3  meer. Ik heb ook gehoord:

Als den eersten hooihopper is geboren

is de noenestond verloren.

of:

hooihopper geboren

noenestond verloren

Zou dat wel te kennen geven dat vroegertijd de noenestond met den hooitijd uit was. Ik heb daar geen bescheid

over vernomen.

Een handsvul' wijte heb ik nooit gehoord, maar zal dat niet in verband staan met weete, weyte = terwe.

Pandere en zandere. Ik vinde in Hübner's Naturlexicon sander = perea, barsch. Dat is duitsch, maar is het

misschien ook geen oudvlaamsch en zou die spreuk niet beduiden: hij is vertrokken met den pander en den baars,

den visch erin, met den contenant en den contenu.

Is die spreuke geen zeestrandspreuke? geen visschertale?

Ik heb gister een schoon beeldrijk woord gehoord:

......
1 De locatie van het origineel is onbekend. De brief is enkel in dit afschrift van F. Baur beschikbaar. (Ook enkele citaten in: Caesar

Gezelle. Voor onze misprezen moedertaal. Castricum: Dante Alighieri, 1923, p.90-91).

2 De eerste drie lemma’s zijn reacties op vragen van Gezelle in: Bijblad van Loquela: 6 (Pietmaand 1886) 5, p.6. Het antwoord van

Karel De Gheldere werd opgenomen in het oktobernummer.

3 F. Baur vult de afkorting aan tussen rechte haakjes.
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Grimbaarden:4  hij zat te kijken naar de kaarte en sprak geen enkel woord maar grimbaardde van tijd tot 'ne keer.

Rire dans sa barbe.

Neme de eer u te groeten, met handen en voeten.

Dr Karel de Gheldere.

......
4 Deze taalvondst van Karel De Gheldere werd opgenomen in: Zantekoorn. In: Loquela: 6 (Bamesse 1886) 6, p.42. Gezelle gebruikte het

woord ook in het twaalfde hoofdstuk van zijn vertaling van The Song of Hiawatha: ”de oude, grauwgebekte grimbaard!”
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